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SDELENI]

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 16. listopadu 2010 byl v Praze podepsin Program $kolské
a kulturni spoluprice mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Recké republiky na léta 2010 - 2013.

Program vstoupil v platnost na zdklad€ svého &énku 29 dnem podpisu.

Anglické znéni Programu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlasuji soudasné.
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PROGRAMME
OF EDUCATIONAL AND CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
FOR THE YEARS 2010 —- 2013

The Government of the Czech Republic and the Government of the Hellenic
Republic (hereinafter referred to as the “Parties”), in accordance with Article 5 of the
Agreement on Cultural Co-operation between the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic and the Government of the Hellenic Republic, sighed in Prague on
10 February 1976, and with a view to promoting friendly relations and close co-
operation in the field of education, science, culture, youth and sport, have agreed as

follows:

I. EDUCATION AND SCIENCE
Article 1

The Parties shall, upon request, exchange information on the structure and
organisation of education systems of their countries as well as current education-

related issues.

Article 2

The Parties shall encourage the development of direct co-operation between
institutions of higher education in their countries.

Article 3

The Parties shall exchange information on the range of study programmes and
other study options offered by institutions of higher education in their countries.

Article 4

The Parties may exchange annually six (6) members of the teaching and
research staff of their Academies of Sciences and higher education institutions for
a period of up to seven (7) days for the purpose of editing scientific publications,
organizing joint research projects, delivering lectures and/or attending conferences

and seminars in the other country.
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Articie 5
The Parties shall annually offer each other:

a) one (1) ten-month (10-month) scholarship for postgraduate studies or
research, which can be divided in two (2) scholarships, each in the length of five (5)
months. The Greek Party shall announce each year a list of postgraduate studies
programmes available to Czech candidates to choose from;

b) two (2) scholarships for summer language courses.

Article 6

The Parties shall encourage the dissemination of the language and culture of

the other country.
The Greek Party informs the Czech Party that the Ministry of Education of

Greece has established an examination system for the evaiuation and certification of

the knowledge of Modern Greek.
The examination leads to the acquisition of a State Certificate of competence

in Modern Greek. The Greek Ministry has officially assigned the Centre of the Greek
Language in Thessaloniki to conduct the exams for the State Certificate.

The Greek Party wishes that the Czech authorities recognize, according to the
law of the Czech Party, this Certificate as a document that officially attests one'’s level
of competence in the Greek language.

Article 7

The Greek Party informs the Czech Party that the Ministry of Education of
Greece has established an examination system for the evaluation and certification of

the knowledge of modern languages.
The examination results in a State Certificate of Language Proficiency. The

aim is to unify the certification system of the knowledge of languages in Greece and

the other European countries.
The Greek Party wishes that the Czech authorities recognize, according to the

law of the Czech Party, this Certificate as a document that officially attests one's level
of competence in a foreign language.

Article 8

The Parties shall encourage co-operation of archives and libraries established
at institutions of higher education in their countries and for this particular purpose
they will exchange background materials and documents relating to the respective

university archives and libraries.

Article 9

The Parties shall facilitate the development of co-operation between primary
and secondary schools, and between post-secondary technical and vocational
schools in both countries through the provision of contacts and information.
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Article 10

The Parties shall, upon request and through their respective bodies, exchange
samples of textbooks and teaching materials.

Il. LIBRARIES
Article 11

The Parties shall encourage direct co-operation of and develop the
international exchange of publications between the national libraries of both
countries, and possibly also between other institutions dealing with culture and

information.

Ill. CULTURE
Article 12

The Parties shall encourage direct co-operation of cultural institutions as well
as co-operation within the framework of international organisations in the field of

culture.

Article 13

The Parties shall, through their respective competent authorities, exchange
information on the preservation of monuments, archaeology and system of protection
of movabie cultural heritage as well as information on the means of extending state
assistance in these areas of cultural heritage protection. For this purpose, they shall

also exchange publications.

Article 14

The Parties shall exchange, during the period of validity of this Programme, up
to four (4) specialists in cultural heritage protection, particularly in the field of
monument preservation, archaeology, protection of movable cultural heritage as well
as local and regional culture. The duration of any of these visits shall not exceed

seven (7) days.

Article 15

The respective bodies of the Parties shall exchange available information on
art festivals held in the other country and encourage the participation of art
ensembles in these events, in compliance with the organizers’ programme

arrangements and conditions applying to the organization of such events. The
Parties shall also, within the limits of their resources and in compliance with the
organizers’ programme arrangements, encourage the participation of artists and
ensembles active in the field of non-professional art and traditional folk culture in

significant events organized in this area.
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Article 16

The Parties shall encourage direct co-operation between associations and
other professional organisations of performing artists, authors of artistic works,
architects and others interested in artistic activities as well as direct co-operation of
Czech and Greek institutions dealing with non-professional art and traditional folk
culture that are based in the Czech Republic and in the Hellenic Republic.

Article 17

1. The Parties shall encourage direct co-operation between Czech and Greek
publishing companies.

2. The Parties shall, through programmes prepared by their competent
authorities, encourage the initiatives of the publishing houses to promote translation
and publication of contemporary literary works in the other country. To this effect they
shall exchange, during the validity of this Programme, one or two experts in this field.
The duration of any of these visits shall not exceed seven (7) days.

Article 18

The Parties shall encourage direct co-operation between writers’ associations,
and literature institutions. To this end, the Parties shall exchange 1-2 writers for
a period of seven (7) days each, in order to exchange views on matters of their

interest.

Article 19

The Parties shall encourage participation of their representatives in book fairs
held in their respective countries.

Article 20

The Parties shall encourage co-operation between professional institutions
and associations in the field of cinematography as well as mutual participation of
artists and experts in international film festivals, performances and film-related
cultural events organized in both countries, in compliance with their organizers’
programme arrangements and conditions applying to the organization of such

events.

Article 21

The Parties shall promote the exchange of 3-4 personalities in various fields of
contemporary culture (cinema, theatre, music, visual arts, folk culture, etc.) for
a period of seven (7) days each, in order to exchange views on matters of their

interest.
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Articie 22

The respective institutions of both Parties shall, depending on their budgetary
resources, exchange one art exhibition during the period of validity of this
Programme. The theme of the exhibition and the conditions of its implementation
shall be negotiated by the respective institutions of the Parties through diplomatic

channels.

IV. SPORT
Article 23

The Parties shall encourage co-operation in the fields of sport and physical
education and promote the establishment of direct contacts and closer co-operation
of their sports organizations. The contents and details of this co-operation including
its financial terms and conditions will be decided upon directly by the above-

mentioned sports organizations.

V. YOUTH
Article 24

The Parties shall encourage the development of direct co-operation between
Czech and Greek youth organisations. The arrangement of specific activities of co-
operation and their financial coverage fall within the terms of reference of the

respective youth organisations.

Article 25

The Parties shall, upon request, exchange information relating to youth,
physical education and sport.

Vi, FINAL PROVISIONS
Article 26

All activities and exchanges of individuals and materials under the present
Programme shall be implemented in compliance with the principle of reciprocity and
within the budgetary limits of the Parties.

Article 27

The present Programme does not preclude the possibility of implementing
other activities agreed upon by the Parties through diplomatic channels.
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Article 28

The aftached Annex containing general and financial conditions of exchanges
under the present Programme is an integral part of this Programme.

Article 29

This Programme shall enter into force on the day of signature and remain in
force until 31 December 2013, whereupon its validity shall be extended until a new
Programme takes effect, unless either of the Parties submits to the other Party a six-
month written notice of its termination. The implementation of activities commenced
during the period of validity of the present Programme shall not be affected by its

termination.

Done in Prague on .16.. November 2010 in two original copies in the English
language.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Hellenic Republic
Eva Bartofiova Constantinos Kokossis
State Secretary and Ambassador Extraordinary and
Deputy Minister of Education, Plenipotentiary of the Hellenic Republic

Youth and Sports to the Czech Republic
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ANNEX

A. GENERAL PROVISIONS IN THE FIELD OF EDUCATION

a) Exchange of Individuals under Article 4 of this Programme

1. The sending Party shall nominate candidates to be exchanged under the
provisions of this Programme at least three (3) months prior to the proposed date of

arrival of each candidate.

2. The sending Party shall submit to the receiving Party the nominees dossiers, each
of which shall comprise the nomine€s personal data, information on his/her
specialisation, professional qualifications, degrees and knowledge of languages
(English, French or the fanguage of the host country) as well as a list of publications
and proposed programme of visit specifying its length.

3. The receiving Party shall notify the sending Party of its decision as to the
acceptance of nominees at least one (1) month prior to the proposed date of

commencement of each visit.

4. Upon receipt of the approval of the receiving Party, the sending Party shall specify
the exact date of each nominee’s arrival, at least fifteen (15) days in advance.

b) Exchange of Scholarships under Article 5 a) of this Programme
1. The Party awarding scholarships shall annually announce its offer by 31 January.

2. The sending Party shall submit to the receiving Party the dossier(s) of applicant(s)
for postgraduate study or research visits by 31 March.

3. Each nomination dossier shall contain filled out copies of the respective application
form and other documents specified in the application form. All documents shall be
submitted in the language of the receiving country or in English or French or
translation in any of the aforementioned languages shall be attached thereto.

4. The receiving Party shall inform the sending Party, by 30 June, whether the
nominee(s) has (have) been accepted for postgraduate study or research visit(s).
The phrase “postgraduate study visit’ denotes a period of study in a follow-up Master

or Doctoral study programme.

5. Only those applicants who have a good command of the language of the receiving
country can be admitted to study visits. As regards research visits, applicants who
have a good command of the language of the receiving country or English or French

can be admitted.
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c) Summer Courses under Article 5 b) of this Programme

1. The sending Party shall submit to the receiving Party the nominees’ dossiers by
31 March.

2. The receiving Party shall announce the final acceptance of nominees by 31 May.

3. The sending Party shall inform the receiving Party of the exact date of scholarship-
holders’ arrival at least fifteen (15) days in advance.

B. FINANCIAL PROVISIONS IN THE FIELD OF EDUCATION

a) Exchange of Individuals under Article 4 of this Programme

1. The sending Party shall cover the expenses for travel to the predetermined
destination in the receiving country and back.

2. The Greek Party shall provide 110 euros daily aliowance for hotel accommodation,
meals and internal travel expenses.

3. The Czech Party shall provide the Greek participants with per-diem allowance in
compliance with the valid financial regulations of its state and shall cover their
accommodation at a hotel or similar facility and the expenses for their travels on the
territory of the Czech Republic, provided that such travels are related to the agreed

programme of their visit.

b) Exchange of scholarships under Articie 5 a} of this Programme

1. The Greek Party shall grant to each accepted Czech nominee:

o Free tuition provided that the nominee has chosen a postgraduate programme
that is included in the list mentioned in Article 5a). Postgraduate students or
researchers are not exempted from the relevant tuition fees, in case they wish
to attend lessons of the Greek language at the teaching centre of the
University.

» A monthly allowance of 550 euros.

» A one-time only allowance of 500 euros for those settling in Athens or 550
euros for those settling in the provinces. Those whose scholarships have been
renewed are not entitled to this sum.

« A one-time only allowance of 150 euros for travel expenses within the country
provided that there is a justified cause confirmed by the supervising professor;

« In case of emergency, medical assistance, free of charge, in a public hospital.
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2. The Greek scholarship-holders will cover themselves the expenses for their travel
from the Hellenic Republic to the respective location of their study/research in the

Czech Republic and back.

3. The Czech Party shall grant to the accepted Greek nominees free tuition and
a monthly scholarship the amount of which is stipulated by the applicable Czech
scholarship programme, offer them the possibility of lodging in students’ dormitories
and taking meals in students’ catering facilities and cover the expenses for their
travels on the territory of the Czech Republic, provided that such travels are related

to the agreed programme of their stay.

4. The Czech side shall cover the expenses for international transport to and from the
place of stay in the Hellenic Republic incurred by the Czech participants.

c) Summer Courses under Article 5 b) of this Programme

1. The organizers of the summer courses in the Hellenic Republic shall provide the
Czech participants with free tuition and shall cover their board and lodging and
expenses for their participation in excursions within the framework of the summer

course.

2. The Greek Party shall notify the Czech Party until the 28" of February each year of
the place where the seminars will be held.

3. The Czech Party shall provide the Greek participants with free tuition and shall
cover their board and lodging and expenses for their participation in excursions
organised within the framework of the summer course concerned.

4. The Czech side shall cover the expenses for international transport to and from the
location of the respective summer course in the Hellenic Republic incurred by the

Czech participants.

5. The Greek participants in the summer courses in the Czech Republic will cover
themselves the expenses for their travel from the Hellenic Republic to the location of
the respective summer course and back.

C. GENERAL PROVISIONS IN THE FIELD OF CULTURE

a) Exchange of Individuals

1. The individuals to be exchanged under the provisions of this Programme shall be
nominated by the sending Party, which shall notify the receiving Party of their
nomination three (3) months prior to the proposed date of their departure. The
sending Party shall also supply the receiving Party with all the necessary information
on their academic and professional qualifications as well as the proposed working
programme, information on the duration of their visit and any other information that

might be useful.
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2. The receiving Party shall notify the sending Party of its decision as to the
acceptance of nominees at least thirty (30) days prior to the proposed date of their

departure.

3. Upon receipt of the approval of the receiving Party, the sending Party shall
communicate the exact date of their departure at least fifteen (15) days in advance.

4. In the field of culture-related co-operation under this Programme, the Parties shall
receive individuals who have a good command of the language of the host country or

English or French.

b) Exchange of Exhibitions

The sending Party shall inform the receiving Party, at least twelve (12) months in
advance, of the dates and theme of the planned exhibition. Within the framework of
proper preparatory arrangements and co-ordination of the exhibition, the sending
Party shall supply the receiving Party with necessary technical information on the
planned exhibition as well as reference material needed for the printing of
a catalogue (texts, list of exhibits, photographs etc.) at least three (3) months in
advance. The exhibits shall be delivered to the place of installation at least fifteen

(15) days before the opening of the exhibition.

D. FINANCIAL PROVISIONS IN THE FIELD OF CULTURE

a) Exchange of Individuals

1. The sending Party shall cover the expenses for travel to and from the capital city of
the receiving country.

2. The Greek Party shall provide the Czech participants with:
- daily allowance amounting to EUR 120 for accommodation at a hotel and living

expenses;
- a lump sum allowance per visit, amounting to EUR 120 and paid upon arrival to
cover the expenses for fravels on the Greek state territory.

3. The Czech Party shall provide the Greek participants with per-diem allowance in
compliance with the applicable financial regulations of its state and shall cover their
accommodation at a hotel or similar facility and the expenses for their travels on the
territory of the Czech Republic, provided that such travels are related to the agreed

programme of their visit.
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b) Exchange of exhibitions

1. The sending Party shall cover the expenses for the transportation of exhibition to
the capital city of the receiving country as well as the return freight. Should the
exhibition take place at more than one location in the receiving country, the coverage
of expenses for the transportation of exhibits on the state territory of the receiving
country shall be governed by a special agreement between the relevant bodies of the

Parties.

2. The receiving Party shall cover the expenses for organization of the exhibition
including the renting of the respective premises, security, technical assistance
(storage facilities, installation arrangements, lighting, heating, dismantling of the
exhibition and printing of publications, such as posters, catalogues and invitation
cards). The receiving Party shall also provide for the publicity to the exhibition.

3. The sending Party shall cover the cost of insurance of the exhibits during their
transportation and over the period when the exhibition is installed. In the case of
damage to the exhibits, the receiving Party shall supply the sending Party with
a complete documentation referring to the cause of damage free of charge so that
the sending Party could claim damages from the insurance company. The receiving
Party is not authorised to restore the damaged exhibits to their original state without

a prior consent of the sending Party.

4. The expenses associated with the visit of a commissioner and, if necessary, of
other individuals whose attendance is indispensable for the exhibition installation and
dismantling shall be regulated by the financial provisions of the present Programme.

5. The Parties shall confirm in writing the number of individuals accompanying the
exhibition and the duration of their stay. Their stay shall be governed by the financial
provisions of the present Programme.
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PREKLAD

Program
$kolské a kulturni spoluprice
mezi
vlidou Ceské republiky
a
vlidou Recké republiky
na léta 2010 - 2013

Vlida Ceské republiky a vlida Recké republiky (dale jen ,,smluvni strany“) se v souladu s &ldnkem 5 Dohody
mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Recké republiky o kulturni spoluprici, podepsané
v Praze dne 10. inora 1976, a ve snaze podporovat pfitelské vztahy a tizkou spoluprici v oblasti $kolstvi, védy,
kultury, mlddeZe a sportu dohodly takto:

L. SKOLSTVI A VEDA
Clanek 1
Smluvni strany si na poZidini vyméni informace o struktufe a organizaci vzdélavacich systémii svych stitd
a aktudlnich otdzkich v oblasti vzd&livani.
Clinek 2

Smluvni strany budou podporovat rozvijeni pfimé spoluprice mezi vysokymi Skolami ve svych stitech.

Clanek 3

Smluvni strany si budou vyméfiovat informace o nabidce studijnich programi a dal$ich moZnostech studia na
vysokych $kolich ve svych stitech.

Clanek 4

Smluvni strany si mohou kaZdoro&n& vyménit 3est (6) pedagogickych a vyzkumnych pracovniki akademif
véd a vysokych 3kol k pobytim v délce maximilné sedmi (7) dnii za Gelem editace védeckych publikaci,
organizace spoleénych vyzkumnych projektii, poskytovani pfedniSek a/nebo idasti na konferencich a seminifich
ve stité druhé smluvni strany.

Clének 5
Smluvni strany si navzijem kaZdoro&né nabidnou:

a) jedno (1) stipendium v délce deseti (10) mésicii k postgraduilnimu studijnimu nebo vyzkumnému pobytu,
které miZe byt rozdéleno na dvé (2) stipendia v délce péti (5) mésicti. Reckd smluvni strana kaZdoroéné
vyhldsi seznam postgraduilnich studijnich programt, z néhoZ si budou moci &e$ti kandidéti vybirat;

b) dv& (2) stipendia k diéasti v letnich jazykovych kurzech.

Clanek 6

vov s

Smluvni strany budou podporovat §ifeni jazyka a kultury stitu druhé smluvni strany.

Recka smluvni strana informuje &eskou smluvni stranu o tom, %e Ministerstvo $kolstvi Recka zfidilo systém
zkousek pro déely hodnoceni a certifikace znalosti novofedtiny.
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Zkouska vede k ziskani stitniho certifikitu o zb&hlosti v novofeitiné. Recké ministerstvo oficidlng povéfilo
Centrum feckého jazyka v Soluni providénim zkousek vedoucich k ziskéni stitniho certifikitu.

Recka smluvni strana m4 z4jem o to, aby &eské Gfady uzndvaly v souladu s pravnimi predpisy eské smluvni
strany tento certifikit jako doklad, ktery oficidlné stvrzuje dGrovedi zb&hlosti v feckém jazyce.
Clinek 7

Reck4 smluvni strana informuje &eskou smluvni stranu o tom, %e Ministerstvo $kolstvi Recka zfidilo systém
zkousek pro déely hodnoceni a certifikace znalosti modernich cizich jazykd.

Zkouska vede k ziskdni stitntho certifikdtu o zb&hlosti v cizim jazyce. Cilem je sjednoceni systému certifikace
znalosti cizich jazykd v Recku a v ostatnich evropskych zemich.

7z s

Recka smluvni strana m4 z4jem o to, aby &eské G¥ady uzndvaly v souladu s pravnimi predpisy &eské smluvni
strany tento certifikit jako doklad, ktery oficidlng stvrzuje drovenl zb&hlosti v cizim jazyce.

Clanek 8

Smluvni strany budou podporovat spoluprici mezi archivy a knihovnami zfizenymi na vysokych $kolich ve
svych stitech a za timto G&elem si budou vyméfiovat informaéni materidly a dokumenty, jeZ se pfislu$nych
vysokoskolskych archivii a knihoven tykaji.

Clinek 9

Smluvni strany budou usnadiiovat rozvijeni spoluprice zikladnich a stfednich $kol a vy$§ich odbornych $kol
ve stitech smluvnich stran zprostfedkovinim kontaktii a informaci.

Clanek 10

Smluvni strany si prostfednictvim svych pfisludnych orginii na vyZ4dini vyméni ulebnice a dal3i didaktické
materiily.

II. KNIHOVNY

Clanek 11

Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici a rozvijet mezindrodni vyménu publikaci mezi ni-
rodnimi knihovnami obou zemi, pfipadné dal§imi kulturnimi a informaénimi institucemi.

III. KULTURA

Clanek 12

Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici kulturnich instituci i spoluprici v rimci mezinirodnich
organizaci v oblasti kultury.

Clének 13
Smluvni strany si budou prostfednictvim svych pfislusnych kompetentnich orginti vyméfiovat informace
tykajici se pamitkové pé&e, archeologie a systému ochrany movitého kulturntho dédictvi a zpisobi stitni pod-
pory téchto oborii ochrany kulturntho d&dictvi. Za timto G&elem si budou vyméiovat také publikace.
Clanek 14

Smluvni strany si b&hem platnosti tohoto programu vyméni nejvice &tyfi (4) odborniky z oblasti ochrany
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kulturntho dédictvi, zejména z obori pamitkové péle, archeologie, ochrany movitého kulturntho dédictvi
a z oblasti mistni a regionalni kultury. Délka pobytu kaZdé z t&chto osob nepfesdhne sedm (7) dn.

Clanek 15

Pfislu§né orginy smluvnich stran si budou vyméfiovat dostupné informace o uméleckych festivalech ve stité
druhé smluvni strany a podpofi iiast uméleckych souborii na té&chto akeich v souladu s dramaturgickymi pliny
pofadatelii a s podminkami platnymi pro organizovéni t&chto akei. Smluvni strany budou v rimci svych moZnosti
a dle dramaturgickych plinti pofadatelii podporovat také Gcast umélcii a souborii z oblasti neprofesionlniho
uméni a tradiéni lidové kultury na vyznamnych akeich konanych v této oblasti.

Clanek 16

Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi asociacemi a dal§imi profesnimi organizacemi
sdruZujicimi vykonné umélce, autory uméleckych dél, architekty a zijemce o umélecké aktivity, a dile budou
podporovat piimou spoluprici &eskych a feckjch instituci piésobicich v Ceské republice a v Recké republice
v oblasti neprofesiondlntho uméni a tradiéni lidové kultury.

Clanek 17

1. Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi &eskymi a feckymi vydavatelskymi organiza-
cemi.

2. Smluvni strany budou prostfednictvim programii pfipravenych svymi pfislunymi orginy podporovat
iniciativy vydavatelstvi za G&elem pfekladd a vydavani soudasnych literirnich dél ve druhé zemi. Za timto G&elem
se v prib&hu platnosti tohoto programu uskuteéni vyména jednoho nebo dvou odbornikii z této oblasti. Délka
téchto pobyti nepfesdhne sedm (7) dni.

Clanek 18

Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi asociacemi spisovateld a literirnimi institucemi.
Za timto G&elem smluvni strany uskute&ni vyménu jednoho aZ dvou (1 - 2) spisovatelt na dobu sedmi (7) dnti pro
kazdého z nich, aby si vyménili ndzory na zileZitosti svého zijmu.

Clanek 19

Smluvni strany budou podporovat Glast svych zéstupc na kniZnich veletrzich pofidanych ve stitech
smluvnich stran.

Clanek 20

Smluvni strany budou podporovat spoluprici mezi profesnimi institucemi a asociacemi v oblasti kinemato-
grafie a vzdjemnou tiéast umélcii a odbornikti na mezinirodnich filmovych festivalech, pfedstavenich a filmovych
kulturnich akcich organizovanych ve stitech obou smluvnich stran v souladu s dramaturgickymi pliny pofadatelt
a podminkami platnymi pro organizovini téchto akei.

Clanek 21

Smluvni strany budou podporovat viménu tfi aZ &tyf (3 — 4) osobnosti z riiznych oblasti soudasné kultury
(kinematografie, divadlo, hudba, vytvarné uméni, lidov4 kultura apod.) na dobu sedmi (7) dnii pro kazdého z nich,
aby si vyménily ndzory na zileZitosti svého zijmu.

Clanek 22

Bé&hem platnosti tohoto programu si pfislu§né instituce obou smluvnich stran vyméni dle finanénich moz-
nosti jednu uméleckou vystavu, jejiz téma a podminky realizace budou projedniny pfislusnymi institucemi
smluvnich stran diplomatickou cestou.
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IV. SPORT

Clanek 23

Smluvni strany budou podporovat spolupram v oblasti sportu a télesné vychovy a podporovat navazovani
pfimych kontaktii a uZ§{ spoluprice mezi sportovnimi organizacemi. O obsahu a podrobnostech této spoluprice
v&etné finanénich podminek rozhodnou pfimo tyto sportovni organizace.

V. MLADEZ

Clanek 24
Smluvni strany budou podporovat rozvoj pfimé spoluprice mezi &eskymi a feckymi organizacemi mlideZe.
Sjednédvini konkrétnich aktivit spoluprice a jejich dhrada je v kompetenci pfislusnych mlideZnickych organizaci.
Clének 25

Smluvni strany si budou na poZ4dini vyméfiovat informace z oblasti mlddeZe, t€lovychovy a sportu.
VI. ZAVERECNA USTANOVENI

Clanek 26
Veskeré aktivity a vimény osob i materidlii v rimci tohoto programu budou uskuteéfioviny v souladu se
zésadou reciprocity a v mezich rozpoétovych moZnosti smluvnich stran.
Clanek 27
Tento program nevyluuje moZnost uskuteénéni dal§ich aktivit, na nichZ se smluvni strany dohodnou di-
plomatickou cestou.
Clanek 28
Pfipojeni pfiloha obsahujici vSeobecné a finanéni podminky vymén podle tohoto programu je nedilnou
sou&asti tohoto programu.
Clanek 29

Tento program vstupuje v platnost dnem podpisu a bude platit do 31. prosince 2013. Platnost tohoto pro-
gramu bude poté prodlouiena do doby, kdy vstoupi v platnost novy program, pokud jej jedna ze smluvnich stran

pisemné nevypovi s Sestim&siéni vypovédni lhiitou. Ukon&eni platnosti tohoto programu nebude mit vliv na
dokongeni aktivit, které byly zapodaty v dobé jeho platnosti.

Diéno v Praze dne 16. listopadu 2010 ve dvou pivodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Recké republiky
Ing. Eva Bartofiovd v. r. Constantinos Kokossis v. r.
stitni tajemnice a ndmé&stkyné mimofidny a zplnomocnény
ministra $kolstvi, mlideze velvyslanec

a télovychovy Recké republiky v Ceské republice
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PRILOHA

A. VSEOBECNA USTANOVENI TYKAJICI SE SKOLSTVI

a) Vyména jednotlivet podle ¢lanku 4 tohoto programu

1. Kandidati navrzeni k vyméné v ramci ustanoveni tohoto programu budou
nominovani vysilajici smluvni stranou nejméné tii (3) mésice pred navrzenym datem
jejich pfijezdu.

2. Vysilajici smluvni strana predlozi pfijimajici smluvni strané dokumentaci
kandidat(i, ktera bude obsahovat jejich osobni udaje, Udaje tykajici se jejich
specializace, odborné kvalifikace, akademickych titulll a znalosti jazyk( (anglictina,
francouzstina nebo jazyk hostitelské zemé&), seznam publikaci a navrzeny program
pobytu véetné udaje o jeho délce.

3. Prijimajici smluvni strana sdéli vysilajici smiuvni strané své stanovisko, pokud jde
o prijeti kandidatl, alespon jeden (1) mésic pfed navrzenym datem zahajeni
navstévy.

4. Po obdrzeni souhlasu pfijimajici smluvni strany vysilajici smluvni strana sdéli

pfesné datum pfijezdu Gcastnikl s minimainé patnactidennim (15dennim)
predstihem.

b) Vyména stipendii podle élanku 5 pism. a) tohoto programu

1. Smiuvni strana, ktera poskytuje stipendium, kazdoroéné oznami svou nabidku
nejpozdéiji do 31. ledna.

2. Vysilajici smluvni strana pfeda pfijimajici smluvni stran& materialy uchazece
(uchazec) o postgradualni studijni nebo vyzkumné pobyty nejpozdéji do 31. biezna.

3. Nominaéni slozka uchazeéll bude obsahovat vypinéné formulare prihlasky a dalsi
doklady uvedené ve formulari pfihlasky. V8echny dokumenty musi byt vyhotoveny
v jazyce statu pfijimajici smiuvni strany nebo v angli¢tiné &i francouzstiné nebo k nim
musi byt pfipojen preklad do jednoho z téchto jazyk(.

4. Prijimajici smluvni strana oznami vysilajici smluvni strané nejpozdéji do
30. Cervna, zda byli navrzeni kandidati pfijati k postgradualnim studijnim nebo
vyzkumnym pobytum. Spojeni ,postgradualni studijni pobyt* oznacuje dobu studia
v navazujicim magisterském nebo doktorskem studijnim programu.
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5. Ke studijnimu pobytu mohou byt pfijati pouze uchazedi, ktefi ovladaji jazyk statu
pfijimajici smluvni strany. K vyzkumnému pobytu mohou byt pfijati uchazedi, ktefi
ovladaiji jazyk statu pfijimajici smluvni strany nebo anglictinu Ci francouzstinu.

c¢) Letni kurzy podile ¢lanku 5 pism. b) tohoto programu

1. Vysilajici smluvni strana zasle pfijimajici smluvni strané materidly uchazecu
nejpozdéji do 31. bfezna.

2. Prijimajici smiuvni strana oznami definitivni pfijeti kandidatd nejpozdéji do 31.
kvétna.

3. Vysilajici smluvni strana sdéli pfijimajici smluvni strané presné datum pfijezdu
pfijatych stipendistll s minimainé patnéactidennim (15dennim) pfedstihem.

B. FINANCNi USTANOVENI TYKAJICI SE SKOLSTVI

a) Vyména jednotlivet podle élanku 4 tohoto programu

1. Vysilajici smluvni strana uhradi naklady na cestu na misto urCeni ve staté
prijimajici smluvni strany a zpét.

2. Recka smiluvni strana poskytne 110 EUR denné na ubytovani v hotelu, stravovani
a vydaje za vnitrostatni dopravu.

3. Ceska smiuvni strana poskytne feckym ugastnikim stravné a kapesné podie
platnych financ¢nich predpisti svého statu a uhradi jejich ubytovani v hotelu nebo
v podobném zafizeni a vydaje za cesty po Uzemi Ceské republiky, pokud budou
souviset s dohodnutym programem pobytu.

b) Vyména stipendii podle élanku 5 pism. a) tohoto programu

1. Recka smiuvni strana poskytne pfijatym ¢eskym kandidatam:

e bezplatné studium, jestlize si kandidat zvolil postgradualni program, ktery je
na seznamu zminéném v ¢lanku 5a). Postgradualni studenti nebo vyzkumnici
nejsou osvobozeni od pfislusnych poplatkd za studium v pfipadé, Ze si pfeji
navstévovat kurz feckého jazyka ve vyukovém stfedisku vysoké Skoly;

¢ mésicni stipendium ve vysi 550 EUR,

e jednorazovy prispévek ve vysi 500 EUR pro kandidaty, ktefi pobyvaji
v Athénach, nebo ve vysi 550 EUR pro kandidéty, ktefi pobyvaji mimo Athény.
Kandidati, jejichz stipendijni pobyt byl prodlouzen, nemaji na tuto castku
narok;

e jednorazovy prispévek ve vysi 150 EUR na hrazeni vnitrostatnich cestovnich
vyloh za pfedpokladu, Ze jsou takové cesty odlvodnéné a tento fakt potvrdi
Skolitel;

¢ nutnou a neodkladnou lékafskou pomoc zdarma ve verejnych nemochnicich.
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2. Redti stipendisté si sami uhradi naklady na dopravu z Recké republiky do mista
studijniho/vyzkumného pobytu v Ceské republice a zpét.

3. Ceska smiluvni strana poskytne pfijatym Feckym kandidatim bezplatné studium,
meésicni stipendium ve vy$i stanovené platnym &eskym stipendijnim programem,
nabidne moZnost ubytovani ve studentskych kolejich a stravovani ve studentskych
menzach a uhradi vydaje za cesty po tzemi Ceské republiky, pokud budou souviset
s dohodnutym programem pobytu.

4. Ceska smiuvni strana uhradi Ceskym ucastnikiim naklady na mezinarodni dopravu
do mista pobytu v Recké republice a zpét.

c¢) Letni kurzy podie ¢lanku 5 pism. b) tohoto programu

1. Organizatofi letnich kurzd v Recké republice poskytnou &eskym Ggastnikiim
bezplatnou vyuku a uhradi jejich stravovani, ubytovani a naklady na ucast na
exkurzich v ramci letniho kurzu.

2. Recka smluvni strana kazdoroéné oznami éeské smluvni stran& do 28. nora, kde
se budou kurzy konat.

3. Ceska smluvni strana poskytne feckym G&astnikiim bezplatnou vyuku a uhradi
jejich stravovani, ubytovani a naklady na G€ast na exkurzich v ramci letniho kurzu.

4. Ceska smiluvni strana uhradi eskym ucastnikam letnich kurzd v Recké republice
naklady na mezinarodni dopravu do mista konani kurzu a zpét.

5. Retti uastnici letnich kurzi v Ceské republice si sami uhradi naklady na dopravu
z Reckeé republiky do mista konani letniho kurzu a zpét.

C. VSEOBECNA USTANOVENI TYKAJICi SE KULTURY

a) Vyména jednotlivcu

1. Osoby, které se maji zUcastnit vymén na zakladé ustanoveni tohoto programu,
nominuje vysilajici smluvni strana, ktera oznami jejich nominaci pfijimajici smiuvni
strané tfi (3) mésice prfed navrzenym datem odjezdu. Vysilajici smluvni strana
rovnéz poskytne pfijimajici smiuvni strané vSechny nutné informace o akademické
a profesni kvalifikaci a rovnéz navrh pracovniho programu, informace o délce pobytu
a veskeré dalsi informace, které by mohly byt uziteCné.

2. Prijimajici smluvni strana oznami vysilajici smluvni strané své rozhodnuti, pokud
jde o pfijeti nominovanych osob, nejméné ftficet (30) dni pfed navrzenym datem
odjezdu.
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3. Po obdrzeni souhlasu pfijimajici smiuvni strany vysilajici smluvni strana sdéli
pfesné datum odjezdu s minimalné patnactidennim (15dennim) pfedstihem.

4. Smluvni strany budou pfijimat na zakladé tohoto programu v oblasti kulturni
spoluprace osoby dobfe ovladajici jazyk hostitelského statu nebo anglictinu nebo
francouzstinu.

b) Vyména vystav

Vysilajici smiluvni strana bude informovat pfijimajici smluvni stranu nejméné
dvanact (12) mésict prfedem o terminech a tématu pfipravované vystavy. V ramci
Fadné pripravy a koordinace vystavy vysilajici smluvni strana poskytne pfijimajici
smluvni strané nejméné tfi (3) mésice pfedem nezbyiné technické informace
o planované vystavé a material pro vytiSténi katalogu (texty, soupis vystavovanych
praci, fotografie atd.). Exponaty budou dopraveny do mista konani vystavy nejméné
patnact (15) dnl pred jejim zahajenim.

D. FINANCNi USTANOVENI TYKAJICi SE KULTURY

a) Vyména jednotlivci

1. Vysilajici smluvni strana uhradi naklady na cestu do hlavniho mésta statu
pfijimajici smluvni strany a zpét.

2. Recka smluvni strana poskytne eskym u¢astnikam:

- astku ve vysi 120 EUR denné na ubytovani v hotelu a Zivotni naklady,

- jednorazovou &astku ve vysi 120 EUR pfi pfijezdu na pokryti vydaji za cesty po
izemi Recka.

3. Ceska smluvni strana poskytne feckym Gdéastnikim ¢&astku stravného
a kapesného podle platnych finanénich pfedpist svého statu a uhradi ubytovani
v hotelu nebo obdobném zafizeni a uhradi naklady na cesty po Gzemi Ceské
republiky za pfedpokladu, Ze souviseji s dohodnutym programem pobytu.

b) Vyména vystav

1. Vysilajici smiuvni strana uhradi naklady na pfepravu vystavy do a z hlavniho
mésta statu pfijimajici smluvni strany. ZpUsob Uhrady nakladil na dopravu exponattl
po Uzemi statu pfijimajici smluvni strany v pfipadé, Ze se bude vystava poradat na
vice neZ jednom misté, se bude fidit zvlaStnim ujednanim mezi zainteresovanymi
organy smiuvnich stran.

2. PFijimajici smluvni strana uhradi naklady na organizaci vystavy véetné nakladd na
prondjem vystavnich prostor, zabezped&eni, technickou pomoc (skladové prostory,
zpusob instalace, osvétleni, vytapéni, demontaZ vystavy a tisk publikaci, jako jsou
napf. plakaty, katalogy a pozvanky). Prfijimajici smiuvni strana rovnéz zajisti
propagaci vystavy.
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3. Vysilajici smiuvni strana uhradi naklady na poji§téni exponatl béhem pfepravy
a trvani vystavy. V pfipadé poskozeni exponatu pfijimajici smluvni strana poskytne
zdarma vysilajici smluvni strané Gplnou dokumentaci o pfi€iné poskozeni, aby tak
vysilajici smluvni strana mohla uplatfiovat nahradu Skody od pojiStovaci spolecnosti.
Pfijimajici smluvni strana neni opravnéna restaurovat poskozené exponaty do
plUvodniho stavu bez piedchoziho souhlasu vysilajici smluvni strany.

4. Naklady spojené s navstévou komisare a v pfipadé potfeby i daldich osob, jejichz
pritomnost je nutnd pro instalaci a demontaz vystavy, se budou fidit financnimi
ustanovenimi tohoto programu.

5. Smluvni strany si pisemné potvrdi pocet osob doprovazejicich vystavu a délku
jejich pobytu. Jejich pobyt se bude fidit finanénimi ustanovenimi tohoto programu.
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